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OHpouepBrKanabl Hemece xapakat ynrinepiHe apHanfaH BD ProbeTec QX xuHarel BD Viper System xyiieciHae wbirapbiiFaH
pexumae BDProbeTec CT/GC Q* Amplified DNA Assays (kywenTinren [HK Tangaynapbl) xyneciMeH cbiHay MakcaTtbiHAa
3epTxaHara sHAoLepBuKangbl yarinepai XuHan TacbiMangayfa nanganasoinagbl. CoHbiMeH kaTap, xwuHak BD Viper System
XymeciHge weirapbinFar pexvmae BD ProbeTec HSV1&2 QX Amplified DNA Assays (kywenTinreH JHK Tangaynapbl) xyviecimeH
CblHay MakcaTblHa 3epTxaHara CbIpTKbl aHOreHUTanabl Xxapakar yirinepiH xvHan Tacbimangayra nanganadbinagbl.

KbICKA CUNMATTAMACBI MEH TYCIHIKTEMECI

OHpouepBrKanabl Hemece xapakaT ynrinepiHe apHanfaH BD ProbeTec QX xuHarbl ak GinikTi cTepunbii Tazanay TamnoHbIHaH,
y3inicke ecenTeneTiH KpI3FbINT BiNikTi cCTepunbai XUHay TaMnoHbIHaH XeHe YNriHi TacbiMangayfa apHanfaH QX TamMnoH epiTKiLui
TyTiriHeH Typagbl. QHAoLEpBUKanAbl YIriHi XXuHay anabliHAa KaHHbIH LiepBuKanbl XXy TKbIHLIAK KaHbIH Ta3anay yLiH ak 6inikTi
nonucacTep TanlwblkTel Tazanay TamnoHbl (HSV1&2 Qx Amplified DNA Assays (kywwewTinreH JHK Tangaynapsbl) yieciHiH xxapakat
XMHay XyMbICblHa NaviaanaHbinagpel) nanganadsinagbl.t KeiarbinT TycTi 6inikTeH TypaTbiH nonuMypeTaH KebiKTi TaMMOH CbiHaK YIriciH
XWHayFa nanganadbinagbl. YArinep xXvHanbin, epiTkill TYTiriHIH Kaknarbl anblHFaHHaH KeniH TaMnoH QX TamnoH epiTkiLwi TyTiriHe
KoMbINagpbl xxeHe TyTka ynan benriciHae cbiHaapbl. TYTiK KanTa xabbinbin, Tekcepy MekeMeciHe xibepinesi.

TCT/GC QX xuHarblHa apHanfaH

PEATEHTTEP

KamTamachi3 eTinreH matepuangap: SHgouepBukanabl HEMece xapakaT ynrinepiHe apHanfaH apbip BD ProbeTec QX
KMHaFbIHbIH Kypambi:

* aK 6inikTi 6ip cTepunbAi NONMacTep TanwbIKTbl Ta3anay TaMmnoHbl®

* KbI3FLINT BinikTi Bip cTepunbai NonuypeTaH KeBiKTi XX1HAK TaMMOHbI*

* QX TaMMoH epiTKiLWiHiH Gip TyTiri
TamnoH epiTkiwivae DMSO >xeHe cakTaHAbIpFbIlLTaH TypaTbiH LWaMameH 2 Mn kanuin docdatbl/kanuin ruapokeungi 6ycdepi 6onaabi.
Tanan eTinetiH, 6ipak kamMTaMachbI3 eTinmereH Matepuangap: Konrantap
Cakray Hyckaynapbl: XXuHay kypangapbiH 2-33 °C TemnepaTypaza cakTaHbl3. XKapamabinblk Mep3imi agkTanfaHHaH KeniH
nanpananbanbi3. bacTtankbl TamMnoH KOHTEVHepi 3akbiMaanvaraH 6onca, TamnoH 3apapcbli3fbifbiHa keningik 6epinesi.
EckepTynep MeH cakTbIK LWiapanapbi:
In vitro xarganbiHAa AuarHocTyKanblk KONgaHyFa apHanfFaH.

EckepTty

H302 XKyTtbinca, 3uaHabl. H315 Tepi TiTipkeHyiH Tyabipagbl. H319 KaTTbl ke3 TiTipkeHyiH Tyablpagbl.

P280 KopraHbIC kMiMiH, KonFanTapabl XeHe ke3/6eT KopFaHbICbIH KuiHi3. P305+P351+P338 EMEP KO©3[E BEOJICA: KesiHiaai
GipHelue MUHYT Bobl CyMeH ybiHbI3. JInH3a TakkaH GoncaHbI3 xeHe onapapl LWeLly oHaw 6ornca, onapabl WweLini3. KesiHiaai xyyabl
)anfacTblpbiHbl3. P302+P352 TEPITE TUCE: Mon cymeH cabbiHaan xybiHpi3. P501 Ma3myHbIH/KOHTENHepAi e prinikTi/anmMakTbik/
YNTTbIK/Xanblkaparnblk 3aHHamManapfa caikec opHanacTbIpbIHbI3.

1. YnriHi xxuHamac 6ypbiH TaMnoHAbl QX TaMMOH epiTKiWiMeH cynamaHbI3.

2. EmxaHanblk npenapaTtTapablH, iliHAe renatuT BUPYChl XaHe afaMHblH MIMMYHUTET TanLublNbIFbIHbIH BUPYCbl CUSIKTBI NaToreH ik
MuKpoar3anap 6onybl MyMKiH. KaH >xeHe 6acka AeHe CyMbIKTbIKTapbIMEH NacTaHFaH Ke3 KenreH ynrinepMeH XyMbIC icTereH
kesge “CTaHOapTThbl CakTblk Lapanapbl”!-4 MEH MekeMeHiH HyckaynapbliH OpblHAAY KaXeT.

3. BD ProbeTec Q¥ Amplified DNA Assays (kywewTinreH JHK Tangaynapel) AypbIC YAri XUHanyblH, ©HAEYAi, TacbiMangayabl
Tanan eTeq.

4. BD ProbeTec Q¥ Amplified DNA Assays (kywenTinreH JHK Tangaynapel) xynecimeH nanganaHyra 6enrineHreH xwvbiH MeH
TacblManaay XyinenepiH nanganaHbiHbI3.

5. Ak BinikTi nonuacTep TanwbIKTbl TAMMOH XaTblp MOMbIHLUbIFBIH Ta3anayFa apHarFaH XXeHe Haykac YIriciH xuHayra
naviaanaHblniMaybl Kepek.

6. [ypbic 6enriney apbip ynriHi 3epTxaHara akenyi kepek.



7. QX TamnoH epiTkiwi agumetuncynsdokcuaTeH (DMSO) Typaabl. DMSO TbIHBIC X0nbiHa Kipce, XyTbifica XaHe Tepire Tuce,
3usaHabl. KoHTeHepai xakcbl XenaeTinreH opblHAa cakTaHbl3. Kesre Turisin anmaHbi3. Kesre Tuce, Te3 apaga Mon CyMeH
XKYbIHBI3 XXOHE MeauLMHanblK KEMEKKE XYTiHiHi3. Tepire Tuce, Aepey Mo CyMeH XyblHbI3. YInecimai KopFaHbIC KMiMi MeH
KonFanTapabl KuiHi3.

8. TamnoH KopnycblH Oy3y KesiHAe KypaMbiHbIH LWallblpayblHaH abai 60mnbiHbI3.
9. Martepwuan kayincisgiriHiH gepekTep napafrbiHa conkec naviganaHbinmaraH QX TaMnoH epiTKiLi TYTIKTEPiH XOMbIHbI3.

10. YnriHi eHaey kagampapbl 6apbicbiHAa aikac nactaHyabl 6onasipmanpl3. YNrinep arsanapAbiH XofFapbl AeHrennepiHeH Typybl
MYMKiH. Ynri koHTeHepnepi 6acka GipeyiHeH TypManTbIHbIH TEKCepin, NanganaHbinFaH Matepuanfapabl KOHTEHeprepre
Xibepmew TacTaHpI3. KonFanka ynri Tvin keTce, ankac nactaHyApl 6ongpipmay yLliH KonFantapabl aybiCTbIPbIHbI3.

11. QX TamnoH epiTiHAICH TYTIriHiH XXapamMmapinblk Mep3imMiHe AeliH yhrinep XuWHanbin cbiHanybl KaXeT.

12. @ SHpoouepBvKanabl Hemece xapakar yrrinepiHe apHanfad BD ProbeTec QX xuHarbl 6ip peT kaHa nanganaHyra 6onagsi;
KanTa navganaHy MHEKLUUS ToyeKeniH XaHe AyPbIC eMeC HaTWKenepre akenyi MyMKiH.

YNTIHI XXKMHAY XXOHE TACbIMATJOAY

OHaouepBUKanabl YIriHi XXuHay

1. Tasanay TamnoHbIH KabblHaH LUbIFapbiHbI3.

2. Ak GinikTi nONMacTp TanwbIKTbl Ta3anay TamnoHbIH NanganaHy apTblK KaHObl XXaHE LUbIPbILLTHI LepBrKangbl KipicTeH xosabl.
3. KonpgaHbinFaH Tazanay TamnoHbIH KOKbICKa TacTaHbI3.

4. KbI3FbINT XUHAK TAMMOHbIH KabblHaH anblHpI3.

5. KuHay TamMoHbIH XaTblp MOMbIHLUBIFBIHLIH @apHacbkiHa eHrisin, 15-30 cek GypaHbI3.

6. TamMnoHAbl akblpbIH LWbiFapbIn anbiHpl3. XKbIHbIC MYLLECIHIH, WhIPbILWTLI kabaTbiHa TUri3in ariMaHpl3.

7. QX TaMnoH epiTKiwWi TyTiri KaKknafbIH anblHpI3.

8. KuHay TamnoHblH QX TaMMOH epiTKiLli TYTiriHEe TOMbIFbIMEH EHTI3iHI3.

9. TamnoH cabblH Cbi3blKTbl 6enri TYCbiHAH ChIHABIPbIHbI3. ILWiHAEr CYMbIKTLIKTbI LWallblpaTbin aniMaHbI3.

10. TyTiKTiH KaknarblH MblKTan xabblHpbI3.
11. TyTikke emaenyLi Typanbl MaNiMETTEP MEH XXUHanfaH KyHi/yaKbITbl KOPCETIMIEH XancbipMaHbl XancblpbiHbI3.
12. 3epTxaHafra anapbiHpl3.

OHaouepBuKanabl yIri TAMNOHbIH caKTay XoHe TacbiMmangay

TamnoHabl QX TaMMNOH epiTKiLLiHIH TYTir 3epTxaHara XeTkisinin, 3epTxaHaaa xaHe/Hemece Tekcepy opHbiHaa 2—30 °C
Temnepatypaga 30 KyH caktanybl kepek. bonmaca, TamnoHabl QX TaMNoH epiTKiLLiHiH TYTir 3epTxaHara XeTkisinin, aepTxaHaga
XeHe/Hemece Tekcepy opHblHAA KaTbipbinFaH Kyae (-20 °C) 180 kyH cakTanybl Kepek.

Xapakar ynriciH xxuHay

Iwki Q¥ TamnoH BymaceklH albin, ak 6inikTi TaMnoHAbI NakaanaHbIHbI3.

KpI3FbINT KMUHaK TaMMOHbIH KabblHaH arnblHbI3.

KpI3FbINT TAMMOHMEH TerinreH opbIHAbI XaHe yAnbl MaTepvangbl CiHipy YWiH nanganaHbinFaH )apakaT HerisiH CYpTiHi3.
QX TaMnoH epiTKiLWi TYTiri kKaknarbliH anblHbI3.

KbI3FbINT XMHAY TaMMoHbIH QX TaMMNOH epiTKiLli TYTiriHEe TOMbIFbIMEH EHi3iHi3.

TamMnoH cabbliH Cbi3bIKTbl 6enri TYCbIHAH ChIHABIPbIHBI3. ILWiHAEr CYMbIKTIKTbI LWaLlbIpaTbIn aniMaHbI3.

TyTIKTiH KaknarblH MbIKTan »abblHbI3.

TyTikke emaenyLi Typanbl ManiMeTTEP MEH XUHanNfFaH KyHi/yakblTbl KOPCETIMrEH XancblpMaHbl XancbIpbIHbI3.
3epTxaHara anapblHbI3.
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Xapakat ynrici TaMnoHbIH caKray XaHe Tacbimangay

TamnoHabl QX TaMMOH epiTKILLiHIK TYTir 3epTxaHara XeTkisinin, 3epTxaHaaa xaHe/Hemece Tekcepy opHbiHAa 2—30 °C
Temneparypaga 14 kyH caktanybl kepek. bonmaca, TamnoHabl QX TaMNoH epiTKiLLiHIK TYTir 3epTxaHara XeTkisinin, 3epTxaHaga
XoHe/Hemece Tekcepy OpHblHAA KaTbipbiiFaH Kyrae (-20 °C) 120 kyH cakTanybl Kepek.

ILLKi >keHe LWeT engepre XeTKi3y YLUiH, Ynrinepaid KNMHMKanbIK yarinep MeH aTUONOrUSnbIK areHTTepAiKyKknansl 3attapabl
TacbiMangayfa kaTbICTbl KONAaHbICTaFbl LLTATThIK, efepanablk XaHe xanbikapanblk epexenepre can opansin 6enrineHyi kepek.
TacbiManpay 6apbiCbiHAa@ cakTayFa apHanfaH yakelT NeH Temnepartypa xaraannapbl caktanybl kepek.
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